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Накопление, обстоятельство, не имеющее значения в политической экономии, стр. 169, примечание.



	

	Люди объединяются, руководствуясь личным интересом, там же.

	B.

	
Air, Atmospheric, has utility without
              having value, 137;
              
	
                  but if pumped into a diving-bell, the service has value, 138.
                





	
Algeria, usual rate of interest in, said
              to be 10 per cent., 302.
            

	
Aphorisms, the Two, "Each for all, all for
              each"-"Each for himself, each by himself," 339-346.
              
	
                  Opposed to each other if we regard the motive, not so if we
                  look to results, 339.
                

	
                  No incompatibility in this last view between individualism and
                  association, 340.
                

	Его ранняя дружба с М. Кальметом, там же.

	
                  Difficulties attending a state of isolation lead naturally to
                  association, 341.
                

	
                  As regards labour and exchanges, the principle "Each for
                  himself" must be predominant, 342.
                

	
                  By following the rule each for himself, individual efforts act
                  in the direction of each for all, 343.
                

	
                  Icarian expedition proceeded on the principle of all for each,
                  344,
                  note.
                

	
                  Principles of Socialism and Communism refuted, 343,
                  344.
                

	
                  All desire monopolies and privileges, even the working
                  classes, at their own expense, 345,
                  346.
                





	Оставляет торговлю как профессию, там же.

	
Barter, primitive form of exchange, direct
              or roundabout, 108.
              
	
                  When barter is effected by means of an intermediate commodity,
                  it is called sale and purchase, 109.
                

	
                  Barter of two factors, 110.
                

	
                  Value resolves itself into a barter of services, 137.
                





	
Bastiat, Frédéric, his birth, parentage,
              and education, p. 9.
              
	Его дружба с М. Кудруа, там же.

	
                  Begins the study of Political Economy, 10.
                

	Они вместе изучают философию и политическую экономию, там же.

	Бастиа публикует свою первую брошюру в 1834 году, там же.

	Становится мировым судьей и членом Генерального совета, там же.

	
                  Takes part in the Revolution of 1830, 11.
                

	Пишет «Фиск и виноградник» (Le Fisc et la Vigne), там же.

	Публикует две другие брошюры в 1843 и 1844 годах, там же.

	
                  Visits Spain, Portugal, and England, 12.
                

	Анекдот о необоснованной англофобии, там же.

	Публикует «Кобден и Лига» (Cobden et la Ligue) в 1845 году, там же.

	Приведено письмо г-ну Кобдену, там же.

	
                  Sends his first contribution to the Journal
                  des Économistes, 13.
                

	Приведено письмо М. Кальмету, там же.

	Посещает Англию в 1845 году и знакомится с Кобденом, Брайтом и другими членами Лиги против хлебных законов, там же.

	
                  Named a corresponding member of the Institute, 14.
                

	Поселяется в Париже, там же.

	
                  Visits Paris, and introduced to leading economists, 15.
                

	Приведены письма Кобдену и Кудруа, там же.

	
                  Letter to M. Coudroy quoted, 15,
                  16.
                

	
                  Bastiat complains of the hatred to England then prevalent in
                  France, 16.
                

	Его образ жизни в Париже, там же.

	
                  His appearance, as described by M. de Molinari and M. Reybaud,
                  17.
                

	Избран членом Законодательного собрания, там же.

	
                  Conducts the Libre-Échange newspaper,
                  18.
                

	Его памфлеты против социалистов: «Собственность и закон» (Propriété et Loi), «Собственность и экспроприация» (Propriété et Spoliation), «Справедливость и братство» (Justice et Fraternité), «Капитал и рента» (Capital et Rente), «Бесплатность кредита» (Gratuité du Credit), «Протекционизм и коммунизм» (Protectionisme et Communisme) и др., опубликованные в 1848-49 гг., там же.

	
                  Publishes the Sophismes Économiques,
                  great success of that work, and extract from it, 18,
                  19,
                  20,
                  21.
                

	
                  Delivers a course of lectures on Political Economy, 21.
                

	Письмо М. Кудруа на те же темы, там же.

	
                  His daily occupations, 22.
                

	C.

	
                  Publishes Baccalauréat et Socialisme,
                  and Ce qu'on voit et ce qu'on ne voit pas,
                  in 1850, 23.
                

	
                  Extract from the latter, 24,
                  25.
                

	
                  Projects Harmonies Économiques, and
                  letter to Mr Cobden on that subject quoted, 25.
                

	Такие институты удовлетворяют естественное стремление к стабильности и неизменности, там же.

	
                  His health begins to give way, 26,
                  27.
                

	
                  His account of the reception of the Harmonies,
                  27.
                

	
                  Notice of that work, 27,
                  28,
                  29.
                

	
                  List of chapters intended to complete the second volume of the
                  Harmonies, 30,
                  note.
                

	
                  Goes to Italy on account of his health, 30.
                

	
                  His letter to M. Coudroy from Rome, 31.
                

	
                  His last illness and death, 31,
                  32.
                





	
Bell, Sir Charles, his work on the Hand
              quoted, 29,
              note.
            

	
Blanqui, his opinions on landed property
              quoted, 255.
            

	
Bonald, M. de, quoted, 152.
            

	
Brazil, usual rate of interest in, said to
              be 20 per cent., 302.
            

	
Buchanan, D., his opinions on landed
              property quoted, 252.
            

	
Buret, M., his false theory on the
              relations of capitalist and labourer, 384.
            

	
Butler, Bishop, his Sermons on Human
              Nature quoted, 478,
              note.
            

	
Byron, Lord, quoted, 32.
            

	Благодаря увеличению капитала абсолютная доля продукта капиталиста возрастает, его относительная доля уменьшается, в то время как доля рабочего увеличивается как абсолютно, так и относительно, там же.

	
Cairnes, Professor, quoted, 18.
            

	
Caisses de Retraite, friendly accumulation
              societies to provide for old age, 372,
              note.
              
	Ставки в Бразилии, Алжире, Испании, Италии, Германии, Франции, Англии и Голландии, там же.

	
                  To succeed must proceed from the working classes themselves,
                  without Government support or interference, 373.
                

	
                  Future of the working classes, 374.
                





	
Calmètes, M., the early friend of Bastiat,
              9.
              
	
                  Letter to, quoted, 14.
                





	
Candlemakers' Petition quoted, 19.
            

	
Capital et Rente, pamphlet by Bastiat
              against the Socialists, 22.
            

	
Capital, in the beginning formed very
              slowly, 197.
              
	
                  Consists of tools, materials, and provisions, 198.
                

	
                  The man who furnishes capital renders a service, and is paid
                  for that service, 199,
                  200.
                

	
                  The man who accords delay renders a service, and hence the
                  legitimacy of interest, 203,
                  204.
                

	
                  Principle which governs the returns for capital, 206-211.
                

	
                  Progress of mankind coincides with rapid accumulation of
                  capital, 210.
                

	
                  Capital has in itself a power of progression, 211.
                

	
                  Increase of capital is followed by increase of general
                  prosperity, 212.
                

	Ложные теории за рубежом, там же.

	
                  Illustrations of this, 213-216.
                

	
                  Progress of civilisation tends to lower rate of interest, 302.
                

	Благодаря М. де Сисмонди и М. Бюре, там же.

	
                  Relations of capitalist and labourer, 383.
                

	
                  Erroneous notions on this subject most dangerous, 384.
                

	Когда происходит обмен между капиталом, или прошлым трудом, и настоящим трудом, он осуществляется не на основе их продолжительности или интенсивности, а на основе их стоимости, 387.

	Неправильно понято социалистами, там же.

	
                  Labourer's share of product has a tendency to increase as
                  capital increases, 385.
                

	Стоимость уменьшается благодаря сотрудничеству естественных сил, не сама по себе, а под давлением конкуренции, 291, 292.

	
                  Anterior labour has a general tendency to become depreciated,
                  388,
                  389.
                

	
                  Presence of capital always beneficial to labourer, 390.
                

	
                  Groundless outcry against tyranny of capital, 391,
                  392.
                





	
Carey, Mr, his theory of rent referred to,
              274,
              note by Translator.
            

	
Ce qu'on voit et ce qu'on ne voit pas, or
              Political Economy in one Lesson, pamphlet by Bastiat, quoted, 24.
              
	
                  Referred to, 478,
                  note.
                





	
Châteaubriand, represents civilisation and
              corruption of morals as marching abreast, 511,
              512.
              
	
                  His Mémoires d'Outre Tombe quoted, 512.
                





	
Civil law terms explained, 172,
              and note.
            

	
Cobden, Mr, letter from, on the subject of
              Bastiat's merits as an economist and writer, 4.
              
	
                  Triumph of free trade due to him rather than to Sir Robert
                  Peel, 374.
                

	
                  His efforts for the suppression of war, 375.
                





	
Communists, their erroneous views of
              landed property controverted, 155.
            

	
Competition, no organization or form of
              association can be substituted for, 288.
              
	
                  Implies freedom from all constraint, 289.
                

	
                  Levels all factitious inequalities, 290.
                

	В отсутствие конкуренции общество было бы устроено на принципе всеобщей монополии, там же.

	Преимущества от изобретений, или от местного положения, климата и т. д., быстро ускользают из рук производителей и идут на увеличение благ потребителей, 333, 334.

	Влияние изобретений и открытий на интересы потребителей и производителей представлено диаграммами, 331, 332.

	
                  Competition enables one country to participate in the natural
                  advantages of another, 293.
                

	
                  Examples of this, 294,
                  299.
                

	
                  Inventions and discoveries become, through competition, the
                  common and gratuitous patrimony of all, 299.
                

	
                  Mode in which this takes place, 300,
                  301.
                

	
                  Competition among capitalists reduces the price of
                  commodities, 301,
                  302.
                

	
                  Progress of civilisation tends to lower the rate of interest,
                  and this effected by competition, 302.
                

	
                  If wages are sometimes reduced by competition, the labourers,
                  as consumers, profit by it, 303-307.
                

	
                  Competition tends to render services proportional to efforts,
                  306.
                

	
                  Laws of modern society too often cramp competition, 309,
                  310.
                

	
                  Competition essential to progress, and allied with human
                  perfectibility, 313.
                

	
                  It approximates ranks, fortunes, and intelligence, 316.
                

	Преимущества от изобретений, или от местного положения, климата и т. д., быстро ускользают из рук производителей и идут на увеличение благ потребителей, 333, 334.

	
                  Same thing holds of disadvantages, 334.
                





	
Condillac quoted, 114,
              107.
            

	
Considérant, M., his work on Socialism
              quoted, 62,
              note.
              
	
                  His opinions on landed property, 257-260.
                





	
Consumer, every man may in turn be both
              producer and consumer, 324,
              325.
              
	
                  The wishes and desires of consumers are those which are in
                  harmony with the public interest, 325.
                

	
                  Consumers and producers should be left free to take care of
                  their own interests, 326.
                

	Все великие экономические эффекты должны рассматриваться с точки зрения потребителя, там же.

	Производитель смотрит только на стоимость, там же.

	
                  Same thing holds of disadvantages, 334.
                

	Потребитель представляет общество, там же.

	
                  Subordination of producer's interests to those of consumer
                  confirmed when viewed in connexion with morals, 335.
                

	
                  Consumer is alone responsible for morality or utility of
                  production, 338.
                

	D.

	Стоимость случайно найденного и обмененного предмета возникает не из усилий человека, который оказывает услугу, а из усилий, сэкономленных тем, кто ее получает, 141, 142.





	
Consumption, a term employed to designate
              the enjoyment to which utility gives rise, 323.
              
	
                  General prosperity is measured by consumption, and not by
                  labour, 325.
                

	
                  Consumption the great end of Political Economy, 338.
                





	
Coudroy, Felix, studies Philosophy and
              Political Economy along with Bastiat, 10.
              
	
                  Letter to, quoted, 15.
                

	
                  Another letter to, quoted, 26.
                





	E.

	
Defoe, D., his Robinson Crusoe referred
              to, 101.
              
	
                  Illustration drawn from, 197.
                





	
Demand determines all in connexion with
              production, 335.
            

	
Diamond, has great value without
              appreciable utility, 139.
              
	Применяя этот расчет к фактам, изложенным Моисеем, евреи, вошедшие в Египет, должны были удвоиться за 14 лет, там же.

	
                  This a new principle not to be found in the works of
                  economists, 141.
                





	
Disturbing Causes. Political Economy sets
              out by assuming transactions to be free and voluntary, 446.
              
	
                  Liberty is harmony, 447.
                

	
                  Economists not optimists, 448,
                  449.
                

	
                  Errors of judgment one disturbing cause, 452,
                  453.
                





	
Division of Labour admits of being viewed
              in a more general light than hitherto, 105.
            

	
Dunoyer, M., his work Sur
              la Liberté du Travail referred to and commended, 92.
            

	Социалисты, признавая индивидуальные страдания, отрицают социальные страдания, там же.

	
Economists differ from the Socialists at
              the starting-point, 35,
              36.
            

	
Efforts. Wants, efforts, and
              satisfactions, 63-74.
              
	
                  Effort saved to the person who receives a service imparts
                  value to the service rendered, 141,
                  142.
                





	
England, population of, doubles in 43
              years, 404.
            

	
L'État, pamphlet by Bastiat defining the
              proper province of Government, 23.
            

	
Euler, his calculation of the period in
              which population doubles itself, 407.
              
	Состоит в обмене услугами, там же.





	
Evil, Existence of. Science has been
              retarded by being called on to deny the existence of evil, 504.
              
	На капитал, там же.

	
                  Their contradictions exposed, 504-507.
                





	
Exchange, impossible to conceive society
              as existing without, 97.
              
	
                  A phenomenon peculiar to man, 101.
                

	
                  Has two manifestations, union of forces, and separation of
                  occupations, 104.
                

	F.

	
                  Its influence on labour, 105.
                

	
                  Upon the co-operation of natural agents, 105.
                

	
                  Upon human powers and faculties, 107.
                

	Замечательное средство обеспечения на случай болезни и старости, там же.

	
                  Progress of exchange, 108-111.
                

	
                  Primitive form of, barter, 108.
                

	
                  Barter direct and roundabout, 109.
                

	
                  Limits of exchange, 111.
                

	
                  An element in the problem of population which Malthus has
                  neglected, 113.
                

	
                  Moral force of exchange, 116.
                

	
                  In consequence of exchange, our powers exceed our wants, ib.;
                  
	
                      and the gain of each is the gain of all, 117.
                    





	
                  Illusions to which exchange gives rise, 128-130.
                

	
                  Exchange imparts the idea of value, 135.
                





	G.

	
Fénélon quoted, 77.
            

	
Final Causes, faith in, not unattended
              with danger to the mind of an inquirer, 397.
            

	
Fisc, le, et la Vigne, pamphlet written by
              Bastiat in 1840, 12.
            

	
Florez Estrada, his opinions on landed
              property quoted, 254.
            

	
Florian's Fables quoted, 135.
            

	
Force, Public, should be confined to
              ensuring justice, liberty, and security, 121,
              122.
            

	
France, youth of, address to, 33.
              
	
                  Usual rate of interest in, said to be 4 per cent., 302.
                

	
                  Population of, doubles in 138 years, 401.
                





	
Friendly Societies, have conferred immense
              benefits on the working classes, 368.
              
	H.

	
                  Liberty and non-interference of Government essential to ensure
                  their success, 369.
                

	
                  This secures reciprocal surveillance, 369-373.
                

	
                  Marked success of these societies in England, 370-373.
                

	
                  This due to the non-interference of Government, 371.
                





	I.

	
Garnier, M. Joseph, his opinions on landed
              property quoted, 256.
            

	
Germany, usual rate of interest in said to
              be 5 per cent., 302.
              
	
                  Population of, doubles in 76 years, 404.
                





	
Girardin, M. Saint-Marc, quoted as to the
              influence of employments on the condition of nations, 455.
            

	
Gratuité du Credit, pamphlet by Bastiat
              against Proudhon's doctrine, in 1850, 22.
            

	J.

	
Habit, force of, as changing man's wants,
              an essential element to be taken into account, 84.
              
	
                  Transforms desire into want, 85.
                





	
Harmonies Économiques projected, and
              letters to Mr Cobden and M. Coudroy on that subject quoted, 25.
              
	
                  Bastiat's account of the reception of that work, 27.
                

	
                  Notice of the Harmonies, 27,
                  28,
                  29.
                

	
                  List of chapters intended to complete 2d vol. of, 30,
                  note.
                





	
Holland, usual rate of interest in, said
              to be under 3 per cent., 302.
              
	
                  Population of, doubles in 100 years, 404.
                





	K.

	
Icarie, voyage en, Socialist work referred
              to, 205.
            

	
Institute, Bastiat named a member of, 14.
            

	
Interest of Capital, Proudhon's error
              regarding, 158.
              
	
                  All the power of the Church unable to enforce prohibition of,
                  480.
                





	
Isolation, in the state of, our wants
              exceed our powers, 98;
              
	
                  and the gain of one may be the loss of another, 117.
                





	
Italy, usual rate of interest in, said to
              be 6 per cent., 302.
            

	L.

	
Johnson, Dr, his opinions on free will and
              necessity quoted, 473,
              note.
            

	
Journal des Économistes, Bastiat's first
              contribution to, 13.
            

	
Justice et Fraternité, pamphlet by Bastiat
              against the Socialists, 22.
            

	Полезность, сообщаемая природой, трудом и чаще комбинацией обоих, там же.

	
Kepler referred to, 68.
            

	Для создания полезности действие труда находится в обратной пропорции к действию природы, там же.

	
Labour, the assertion that all wealth
              comes from labour combated, 88.
              
	Различие между производительным и непроизводительным трудом привело к ошибке, там же.

	Неквалифицированный труд лучше всего подходит для сравнения, там же.

	
                  As used by Economists, a vague term, and more extended meaning
                  given to it in this work, 92.
                

	Мнение Рикардо, там же;

	
                  Distinction between productive and unproductive labour
                  rejected, 156,
                  157.
                

	
Effort a better term than labour, 158.
                

	
                  Labour cannot serve as a measure of value, 171.
                

	Приведены Скроуп и Сениор, там же;

	
                  In exchanging present for anterior labour, the advantage is on
                  the side of present labour, 178.
                

	
                  The opposite phenomenon sometimes manifests itself, 179.
                





	
Laissez-faire, doctrine of, explained, 48,
              448,
              449.
            

	
Lamennais, M. de,
              his opinions on the principle of population combated, 408,
              409.
            

	
Landed Property. The idea of value gives
              rise to that of property, 249.
              
	
                  Confusion caused by Economists mistaking utility for value, 250.
                

	
                  Property represented as monopoly, 250,
                  251.
                

	
                  Is not a monopoly, 251.
                

	
                  Opinions of English Economists on this subject-Adam Smith
                  quoted, 252;
                  
	
                      Buchanan quoted, 252,
                      253;
                    

	Приведены Счалоя и Флорес Эстрада, там же.

	
                      M'Culloch's views, 253;
                    

	Бастиа принял теорию г-на Кэри по этому вопросу, которая должна быть принята с некоторыми оговорками, 274, примечание переводчика.

	
                      opinions of Mill and Malthus referred to, 254;
                    

	Стоимость сводится к вознаграждению за прошлый труд или капитал, там же.





	
                  French Economists-M. Say quoted, ib.;
                  
	
                      Blanqui and J. Garnier quoted, 255,
                      256.
                    





	
                  Opinions of Socialists and Communists-M. Considérant quoted,
                  257;
                  
	
                      Proudhon quoted, 260.
                    





	
                  These opinions controverted, 260-273.
                

	
                  Recapitulation, 273.
                

	Упоминается случай Южно-Австралийской ассоциации, там же.

	
                  Land which has not been subjected to human action, destitute
                  of value, 274.
                

	M.

	
                  M. Considérant's views reverted to, 278-280.
                

	
                  Productive powers of the soil have no independent value, 285.
                

	Авторы этих нападок — писатели без репутации и крайне невежественные, там же.

	
                  Ameliorations which increase the value of land generally
                  diminish the price of its produce, 347.
                

	
                  Explanation of this, 348,
                  349.
                

	
                  Theory of the progressive dearness of means of subsistence
                  erroneous, 351,
                  note.
                





	
Lauderdale, Lord, his Inquiry
              into the Nature and Origin of Public Wealth quoted, 187,
              note.
            

	
Legislation, relations of Political
              Economy with, 513,
              note.
            

	
Liberty, solution of social problem to be
              found in, 34.
            

	
Libre-Échange, newspaper, conducted by
              Bastiat, 18.
            

	Мальтус опасался, что при такой огромной способности к воспроизводству человечество превысит то, что земля может прокормить, если бы не благоразумие и предусмотрительность, 398.

	
M'Culloch, his opinion on landed property
              quoted, 253.
            

	
Machiavel quoted, 56.
            

	
Malthus on population, referred to, 113.
              
	
                  Vindicated from violent attacks made on him, 397.
                

	Выражение, которое встретилось в первом издании его «Опыта о законе народонаселения», о том, что население растет в геометрической, а продовольствие в арифметической прогрессии, породило искажения, там же.

	Нападки продолжались, несмотря на это, причем самые яростные исходили от людей, которые признавались, что не читали работу Мальтуса, там же.

	Аргументы против его геометрической прогрессии не являются убедительными, там же.

	
                  Made a handle of by Godwin and Sismondi, and was suppressed in
                  all subsequent editions, 399.
                

	Его истинная формула заключается не в том, что население стремится оставаться на уровне средств к существованию, а в том, что оно стремится превысить их, 416.

	
                  The laws of population cannot be comprised in a brief aphorism
                  or formula, 400.
                

	
                  Were known before Malthus wrote, 402.
                

	
                  Objections to his theory illogical, 405.
                

	«Проклятые деньги!» (Maudit Argent!) — памфлет Бастиа, разоблачающий популярные ошибки, возникающие из-за смешения капитала с деньгами, а денег с неконвертируемыми бумажными знаками, 23.

	
                  Wrong in adopting the limit of twenty-five years, although
                  that holds good in America, 406,
                  407.
                

	
                  Malthus attributes more force to repressive than preventive
                  check, 410.
                

	Абсолютная мера — химера, там же.





	Деньги — промежуточный товар, который облегчает обмен услугами, но не меняет принцип стоимости, 142.

	
Measure of Value, the quadrature
              of Political Economy, 170.
              
	N.

	
                  Labour cannot serve as a measure, 171.
                





	
Mémoire sur la question Vinicole, pamphlet
              published by Bastiat in 1843, 12.
            

	
Mémoire sur la répartition de l'impôt foncier,
              pamphlet by Bastiat, written in 1844, 12.
            

	
Metals, Precious, not a perfect standard
              of value, their own value fluctuating, 151,
              152.
            

	
Métayage, system of, explained, 61,
              note.
            

	
Molière, his Malade
              Imaginaire quoted, 104.
            

	
Molinari, M. de, his description of
              Bastiat's appearance quoted, 17.
            

	O.

	
Montaigne quoted, 97.
            

	
Moral qualities must be taken into account
              with reference to production of wealth, 93,
              94.
            

	
Morality of Wealth, considerations on, 193,
              194.
            

	
Morals, relations of Political Economy
              with, 513,
              note.
            

	
Moreau de Jonnès, his calculations of the
              period of doubling the population in various countries, 403.
            

	
Moses, his account of the multiplication
              of Hebrews who entered Egypt, 407.
            

	P.

	
Newton, Sir Isaac, referred to, 62.
            

	«Записка о винодельческом вопросе» (Mémoire sur la question Vinicole) появилась в 1843 году, а «Записка о распределении поземельного налога» (Mémoire sur la répartition de l'impôt foncier) — в 1844 году, там же.

	
Organization, natural and artificial, 47.
            

	Памфлеты против социалистов: «Собственность и закон», «Собственность и экспроприация», «Справедливость и братство», «Капитал и рента», «Бесплатность кредита», «Протекционизм и коммунизм» и др., опубликованные в 1848-9 гг., 22.

	
Paix et Liberté, pamphlet by Bastiat
              against excessive taxation and overgrown military and naval
              armaments, 22.
            

	
Pamphlets by Bastiat, Réflexions
              concernant les Douanes, and Le Fisc et la
              Vigne, published 1840, 11,
              12.
              
	Свобода — сущность прогресса, там же.

	Представляли весь труд, не воплощенный в материальном товаре, как бесплодный, там же.

	
Maudit Argent! extract from, 23.
                

	
Baccalauréat et Socialisme, and Ce qu'on voit et ce qu'on ne voit pas,
                  published in 1850, ib.;
                  
	
                      extracts from the latter, 24,
                      25.
                    









	
Peel, Sir R., triumph of Free Trade due
              not so much to him as to Mr Cobden, 374.
            

	
Perfectibility, means of realizing, to be
              found in law of Responsibility, 509.
              
	или теория стоимости, там же.

	
                  Formidable obstacles to progress, 509,
                  510.
                

	
                  But no ground for despair, 510.
                

	
                  Châteaubriand represents civilisation and corruption of morals
                  as marching abreast, 511,
                  512.
                





	
Petty, Sir W., cited, 186.
            

	
Phalanstère, a Socialist work, referred
              to, 64,
              205,
              note.
            

	
Physiocrates, French Economists of the
              school of Quesnay, 153,
              note.
              
	Контраст между политической экономией и социализмом, там же.





	
Political Economy, limits of the science
              marked out, 70,
              71.
              
	
                  May be defined the theory of exchange, 73;
                  
	Если по мере роста богатства число тех, между кем оно должно быть разделено, растет быстрее, абсолютное богатство может быть больше, но индивидуальное богатство будет меньше, 401.





	
                  Takes for granted the existence of evil and suffering, 76.
                

	
                  Many errors in, arise from regarding human wants as a fixed
                  quantity, 79.
                

	
                  Not one of the exact sciences, 82,
                  83.
                

	
                  First principles of, involved in difficulties by erroneous
                  definitions of value, 136.
                

	
                  A science of observation and exposition, 502.
                

	Мальтус свел принцип к формуле, что население стремится оставаться на уровне средств к существованию, 402.

	
                  Relations of Political Economy with Morals, Politics, and
                  Legislation, 513,
                  note.
                





	
Population, laws of, cannot be comprised
              in a brief formula, 400.
              
	
                  Vindication of Malthus, and of the general doctrine of his
                  Essay on Population, 397,
                  400.
                

	Этот принцип не нов; каждый писатель по таким вопросам со времен Аристотеля провозглашал его, там же.

	Сформулирован сэром Джеймсом Стюартом за тридцать лет до появления «Опыта о законе народонаселения», там же, примечание.

	При продвижении по социальной лестнице средства воспроизводства даруются с большей скупостью, там же.

	У человеческого вида репродуктивная способность менее мощная, чем у любого другого, там же.

	
                  Nature has taken greater care of species than of individuals,
                  in order to insure the perpetuity of races, 402.
                

	
                  Instances of this in the vegetable kingdom, ib.;
                  
	
                      and in animals whose life is of a type more akin to
                      vegetables, 402,
                      403.
                    





	Но физически человек не избегает закона тенденции к размножению за пределами ограничений пространства и питания, там же.

	Разница между физиологической способностью к размножению и фактическим размножением, там же.

	Но поскольку эта гипотеза никогда не реализуется, теоретический период должен быть короче фактического, там же.

	Новые источники местного богатства неизменно ведут к увеличению населения, там же.

	
                  Malthus inquired in what period of time mankind would double,
                  if space and food were unlimited, 404.
                

	Возражения, выдвинутые против теории Мальтуса, очень нелогичны, там же.

	
                  Different rates of increase in different countries according
                  to estimate of M. Moreau de Jonnès, 403.
                

	
                  Such differences not the result of physiological causes, but
                  of external obstacles, 404.
                

	Аргументы против его геометрической прогрессии также не являются более убедительными, там же.

	Установил двадцать пять лет как минимальный период, в течение которого население может удвоиться, потому что это фактически происходит в Америке, 405.

	Мальтус лишь утверждает, что оно имеет тенденцию расти в геометрической прогрессии, там же.

	То, что эта виртуальная сила размножения будет сдерживаться, — это именно то, за что выступает Мальтус, там же.

	Применяя расчет Эйлера к фактам, изложенным Моисеем, евреи, вошедшие в Египет, должны были удвоиться за 14 лет, там же.

	Мнения М. де Ламенне по этому вопросу опровергнуты, там же.

	
                  Restrained by preventive and repressive checks, 406.
                

	
                  He was wrong in adopting the limit of twenty-five years,
                  although it holds good in America, 406,
                  407.
                

	
                  This mixing up of the virtual and the real has exposed him to
                  be misunderstood and misrepresented, 406.
                

	
                  Calculation by Euler of period of doubling, 407.
                

	Термин «моральное сдерживание», используемый Мальтусом, не дает нам точного представления о сфере предусмотрительности, там же.

	
                  Absolute power of multiplication limited by obstacles, 408.
                

	
                  Vegetable life limited by want of space and territorial
                  fertility-animals destitute of foresight, by want of food, 409.
                

	Браки в среднем, вероятно, заключаются на восемь лет позже, чем могли бы быть, вследствие этих превентивных препятствий, 411.

	
                  Law of limitation as regards man manifests itself by the
                  double action of foresight and destruction, 410.
                

	Мальтус, пренебрегая этим, приписал меньше силы превентивному, чем репрессивному сдерживанию, там же.

	
                  Other obstacles besides fear of poverty aid the action of the
                  law of limitation in its preventive shape, 410,
                  411.
                

	Вместо выражения «средства к существованию» Сэй подставил более точное, а именно «средства к жизни», там же.

	
                  Supposed advice of an old clergyman regarding too early
                  marriages, 411,
                  412.
                

	
                  Man's perfectibility an important element in resolving the
                  problem of population, 413.
                

	Лучшие обстоятельства способствуют большей предусмотрительности, там же.

	В таких странах, как Ирландия или Китай, когда рис и картофель не урождаются, не на что опереться, и вступает в действие репрессивное сдерживание, 416.

	
                  Man's constant effort to better his condition exercises
                  control over increase of numbers, 414.
                

	Истинная формула Мальтуса заключается не в том, что население стремится оставаться на уровне средств к существованию, а в том, что оно стремится превысить их, там же.

	Предусмотрительность предотвращает это в человеческом роде, там же.

	Милостыня стремится разрушить предусмотрительность, там же.

	Преимущества от изобретений, или от местного положения, климата и т. д., быстро ускользают из рук производителей и идут на увеличение благ потребителей, 333, 334.

	
                  Recapitulation, 416,
                  417.
                

	
                  Population tends to redundancy most among unskilled labourers,
                  420.
                

	
                  Marriages are less improvident among the higher classes, 421.
                

	
Fermage less efficacious in
                  interposing a preventive obstacle to increase of population
                  than Métayage, 421,
                  422.
                

	
                  These terms explained, 421.
                  note.
                

	Полезность касается того, кто предъявляет спрос, там же.

	
                  Improvement in labourers' cottages in England, 422.
                

	
                  Rate, of wages in one country influences the rate in others,
                  423.
                

	
                  Population is in itself a force, for increase of productive
                  power results from density of population, 424,
                  note.
                





	
Producer, every member of society may in
              turn be both producer and consumer, 324,
              325.
              
	
                  Producers and consumers should be left free to take care of
                  their own interests, 327.
                

	
                  The effect of inventions and discoveries on the interest of
                  producers and consumers illustrated by diagrams, 331,
                  332.
                

	Производство используется для обозначения всего, что придает полезность, там же.

	
                  Same thing holds of disadvantages, 334.
                

	
                  Producer has nothing to do with the utility of what is
                  produced, only with its value, 336.
                

	Дары природы — сфера общности; человеческие усилия — сфера собственности, там же.

	
                  It is in the intention of the consumer that moral or immoral
                  enjoyment is to be discovered, 338.
                





	
Production is to modify and combine
              substances, not to create, them, 100.
              
	
                  Production and consumption not the best terms to designate
                  services rendered and received, 323.
                

	Собственность. См. Земельная собственность.





	
Progress annihilates value by substituting
              gratuitous for onerous utility, 73.
            

	
Prolétaire, definition of the term as used
              by Bastiat, 35,
              note.
            

	
Property and Community, two ideas
              correlative to ideas of onerosity and gratuitousness, 223.
              
	Q.

	
                  Principle of property, 226-229.
                

	
                  Illustrations of this, 229-232.
                

	
                  As society advances, property tends to recede, and community
                  to advance, 232.
                

	
                  Illustrations of this, 233-236.
                

	
                  Vindication of property, 238-240.
                

	
                  Distinction between community and communism, 245-248.
                





	Представляли весь труд, не воплощенный в материальном товаре, как бесплодный, там же.

	
Propriété et Loi, pamphlet by Bastiat
              against the Socialists, 22.
            

	
Propriété et Spoliation, pamphlet by
              Bastiat, 22.
            

	
Protection, a phase of communism, 323.
              
	
                  This demonstrated by Bastiat in pamphlet entitled Protectionisme et Communisme, 22.
                





	
Proudhon, his erroneous view of landed
              property, 155,
              233,
              260.
              
	
                  Error as to interest of capital, 158.
                

	
                  His view of wealth and value confuted, 188-190.
                

	
                  Doctrine of mutuality of services, 224.
                





	
Providence, laws of, harmonious, 43.
            

	R.

	
Quesnay, French Economists of his school
              known as the Physiocrates, 153,
              note.
              
	Привычка ослепляет нас в отношении конечных причин, там же.





	Отличается от трудов социалистов, там же.

	
Réflexions concernant les Douanes,
              pamphlet written by Bastiat in 1840, 11.
            

	
Religion derived from religare,
              to bind, 468.
              
	
                  False religions may be known from their obstructing progress,
                  480.
                

	
                  No form of religion ought to be repressed by law, 481,
                  482.
                

	
                  Human mind generally begins by discovery of final causes, 514.
                

	и должны рассматриваться в их совокупности, если бы не метод, требуемый наукой, там же.

	
                  When we discover efficient, we are too apt to deny final
                  causes, 515-517.
                





	
Rent. See Landed
              Property.
              
	
                  Ameliorations which increase the value of land generally
                  diminish the price of its produce, 347.
                

	
                  Explanation of this, 348,
                  349.
                

	
                  Author intended to adopt the theory of Mr Carey in opposition
                  to that of Ricardo, 347,
                  note.
                

	
                  Theory of the progressive dearness of means of subsistence
                  erroneous, 351,
                  note.
                





	
Responsibility, belief in God the leading
              idea of this work, 465.
              
	Приведены замечания де Кюстина по этому вопросу, там же, примечание.

	
                  The author's proposed introduction continued by editor, 465,
                  466,
                  note.
                

	
                  Laws of Responsibility and Solidarity act together, 466;
                  
	Люди приближаются к общему уровню, который постоянно растет, там же.





	
                  Evil and suffering exist everywhere, in the individual and in
                  society, 467,
                  468.
                

	
                  The social body not subject to inevitable decline, 468.
                

	Свобода подразумевает возможную ошибку, а ошибка — возможное зло, там же.

	
                  Society, like the human body, has a vis
                  medicatrix, 469.
                

	Каждое действие порождает последствия, некоторые из которых падают на самого деятеля, а другие — на его семью или общество, отсюда ответственность и солидарность, 474.

	Ответственность применяется к человеку, который действует, там же.

	
                  Socialists' errors on this subject combated, 470,
                  471.
                

	
                  Political Economy is not concerned to explain origin of evil,
                  471.
                

	
                  Sufficient that evil and suffering exist, and have their
                  mission, 472.
                

	
                  Existence of free will proved by our consciousness of
                  possessing it, 472,
                  473.
                

	
                  Dr Johnson's opinion on this subject quoted, 473,
                  note.
                

	Вера — необходимое дополнение наших судеб, там же.

	Без чувствительности мы были бы постоянно подвержены смерти, там же.

	
                  We cannot even conceive of man as exempt from suffering, 474,
                  475.
                

	
                  Our notions of sensibility and existence are inseparable, 475.
                

	Если из последствий, следующих за действием, большинство являются плохими и вредными, такое действие стремится ограничить и сдержать себя, 476.

	Невежество порождает плохие привычки и плохие законы, знание и опыт — обратное, там же.

	Первое из них является фундаментальным, там же.

	Является ли поступок порочным потому, что откровение объявляет его таковым, или откровение объявляет его таковым потому, что его последствия плохи? там же.

	
                  Mission of evil is to destroy its own cause and stimulate
                  progress, 477.
                

	
                  Responsibility has three sanctions,-natural, religious, and
                  legal, 478.
                

	Ложные религии известны тем, что препятствуют продвижению и прогрессу, там же.

	Юридическая санкция должна только придавать силу и эффективность естественной санкции, там же.

	
                  Bishop Butler's Sermons on Human Nature quoted, 478,
                  note.
                

	
                  If we had a religion which forbade acts proved to be useful,
                  it could not be maintained, 479.
                

	
                  All the power of the Church insufficient to enforce
                  prohibition of interest, 480.
                

	Ее развитие может быть поддержано женским вмешательством, там же.

	S.

	
                  Where natural repression sufficient, legal repression should
                  be avoided, 481.
                

	
                  Law acts by means of force, and should not be applied to
                  repress any particular form of religion, 481,
                  482.
                

	
                  Other instances of the hurtful interposition of law, 482-485.
                

	
                  Evils to which foundling hospitals have given rise, 485-487.
                

	
                  Sense of responsibility capable of improvement, 487.
                

	Термин «удовлетворение» предпочтительнее слова «потребление», как более общий, там же.





	
Revolution of February, remarks on its
              consequences, 123-128.
            

	
Revue des Deux Mondes quoted, 16.
            

	
Reybaud, M. Louis, his notice of Bastiat
              referred to, 16.
              
	
                  His description of Bastiat's appearance quoted, 17.
                





	
Ricardo, his theory referred to, 38.
              
	
                  Wrong in representing the principle of value as residing in
                  labour, 136.
                

	
                  Gave to the word wealth the sense of utility; Say, that of
                  value, 181.
                

	
                  His opinions on landed property quoted, 252,
                  253.
                





	
Robinson Crusoe, illustrations drawn from,
              101,
              197,
              198.
            

	
Rousseau, J. J., quoted, 48.
              
	
                  His Contrat Social commented on, 56;
                  
	
                      quoted, 57-60;
                    

	
                      referred to, 77.
                    





	
                  Recognises the elasticity of human wants, 81.
                

	
                  Admits existence of evil, 85,
                  note;
                  
	
                      referred to, 94.
                    





	
                  His doctrine controverted, 97.
                

	
                  To exalt the state of nature, makes happiness to consist in
                  privation, 102.
                

	
                  Represents solidarity as of legislative creation, 488,
                  489.
                





	
Russia, population of, doubles in 43
              years, 404.
              
	
                  De Custine's work on Russia quoted, 468,
                  note.
                





	Спрос на труд и рост заработной платы зависят от увеличения капитала, там же.

	
Saint-Chamans, M. de, referred to and
              quoted, 184.
              
	
                  His doctrine confuted, 185,
                  186.
                





	
Sale and Purchase is barter by means of an
              intermediate commodity, 109.
              
	
                  Both resolve themselves into an exchange of services, 110.
                





	
Satisfaction of Consumers, the sole end of
              production, 94,
              95,
              96.
              
	Вставить задержку между оказанными и полученными услугами — значит самому оказать услугу; она имеет стоимость, отсюда и происхождение процента, 395.





	
Saving is not to accumulate commodities,
              but to interpose an interval between time of rendering and
              receiving services, 393.
              
	Сбережения не обязательно вредны для промышленности, там же.

	
                  Difficulties on the subject of saving removed by reference to
                  the principle of value, 391.
                

	Это не подразумевает фактического накопления, там же.

	
                  To give credit is to render a service, which also has value,
                  396.
                

	Заменил более точное выражение «средства к жизни» на выражение «средства к существованию», используемое Мальтусом в его «Опыте о законе народонаселения», 413.

	Каждый продукт, который имеет стоимость, подразумевает услугу, но каждая услуга не подразумевает продукт; стоимость, следовательно, заключается в услуге, 174.





	
Say, J. B., quoted, 90.
              
	
                  Referred to, 100.
                

	
                  Judicious observation on barter-troc à deux
                  facteurs, 110.
                

	
                  Wrong in representing value as residing in utility, 136.
                

	
                  Quoted, 142.
                

	
                  Erroneous view of landed property, 154.
                

	
                  Is wrong in representing value as founded on utility, 161-164.
                

	
                  Discards Smith's distinction between productive and
                  unproductive labour, 173.
                

	
                  Gave to the word Wealth the sense of Value; Ricardo that of
                  Utility, 181.
                

	
                  His definition of natural wealth quoted, 190.
                

	
                  His opinions on landed property quoted, 255.
                

	Когда стоимость переходит от услуги к продукту, она подвергается в продукте всем рискам и случайностям, которым подвержена сама услуга, 176.

	
                  Wrong in representing taxation as in all cases an evil, 426,
                  notes.
                





	
Scialoja, his opinions on landed property
              quoted, 254.
            

	
Scrope, his erroneous view of landed
              property, 253.
            

	
Senior, his erroneous view of rent, 154.
              
	
                  Founds value on rarity, remarks on this doctrine, 167.
                

	
                  His opinions on landed property quoted, 253.
                

	
                  On the relations of Political Economy with Morals, Politics,
                  and Legislation, 513,
                  note.
                





	
Services, human transactions, when free,
              resolve themselves into exchange of, 43.
              
	
                  Value consists in comparative appreciation of, 73.
                

	
                  Service is effort in one man, while the want and satisfaction
                  are in another, 74.
                

	
                  Exchange of, forms the subject of Political Economy, 133.
                

	
                  Effort saved to the person who receives a service imparts
                  value to the service rendered, 140-142.
                

	
Service a better term than Labour, 158.
                

	Процесс объяснен, там же.

	Публичные услуги всегда вытесняют частные услуги того же рода, там же.

	
                  Service is rendered by the man who furnishes capital, 199,
                  200.
                

	
                  Private and Public service, 425.
                

	
                  Where want so general as to be a public want, may be provided
                  for by the community at large, 426.
                

	
                  This does not alter essential principles of exchange, ib.;
                  
	
                      but modifies them, 429.
                    





	Пример этого, там же, примечание.

	
                  Sophism that money paid to public functionaries comes back
                  like rain on the citizens exposed, 430.
                

	Вопрос в том, какие услуги должны оставаться в сфере частной деятельности, а какие — в сфере публичной? 436.

	
                  Public services leave no discretion to individuals, 432.
                

	и законны только в случае защиты свободы и собственности, там же;

	
                  Take away control over services both rendered and received, 433.
                

	
                  Extinguish sense of responsibility, 434.
                

	
                  Give rise to public discontent, 434,
                  435.
                

	
                  Exclude competition, 435,
                  436.
                

	Когда государство выходит за эти рамки, оно разрушает свободу и собственность, которые находятся под его защитой, там же.

	
                  Government action is legitimate only where intervention of
                  force legitimate, 437;
                  
	Сфера деятельности правительства ограничена тем, что касается общественной безопасности, заботы об общем имуществе и взимания взносов на государственную службу, 440.

	
                      and to ensure the predominance of justice, 438,
                      439.
                    





	Рабство и протекционизм в Америке — активные причины революции, там же.

	Его различие между производительным и непроизводительным трудом привело к ошибкам, там же.

	
                  Circumscribing the province of Government does not enfeeble,
                  but strengthen it, 441.
                

	
                  Example of the United States, 442.
                

	Эта побудительная сила находится под руководством нашего интеллекта, а интеллект может ошибаться, там же.

	
                  Revolution of February, remarks on, 444.
                





	
Sismondi, M. de, referred to, 184.
              
	
                  His doctrine on wealth and value controverted, 187.
                

	
                  His false theory on the relations of capitalist and labourer,
                  384.
                





	
Smith, Adam, wrong in representing value
              as residing only in material substances, 91.
              
	Попытки социалистов заменить преданность и самопожертвование личным интересом в качестве социальной движущей силы опровергнуты, 498, 499.

	
                  His account of the influence of exchange on labour commended,
                  105.
                

	
                  Wrong in representing the principle of value as residing in
                  materiality and durability, 136.
                

	
                  Quoted and controverted on the subject of value, 156.
                

	
                  Opinions on landed property quoted, 252.
                





	
Social Motive Force described and
              explained, 495-503.
              
	
                  Personal interest is the social motive force which leads us to
                  shun evil and seek after good, 495.
                

	
                  Attraction towards happiness and repulsion from pain, the
                  mainspring of the social mechanism, 496.
                

	Человек, который докажет, что благо каждого стремится к благу всех, как благо всех стремится к благу каждого, решит социальную проблему, 118.

	
                  The laws of responsibility and solidarity lend assistance to
                  repress error and injustice, 497.
                

	Дает самому скромному механику больше за один день, чем он мог бы произвести сам за многие века, там же.

	
                  Socialist works and writers referred to, 500-503.
                





	
Social Problem, demands solution, 33,
              34.
              
	
                  Solution to be found in liberty, not in constraint, 35.
                

	Общество, в свою очередь, страдает от ошибок или проступков индивидов, и закон солидарности приходит, чтобы ограничить такие действия, 491.





	
Socialists differ from Economists in
              regarding man's interests as antagonistic, 35.
              
	
                  Socialist works referred to, 64,
                  and note.
                





	
Society, mechanism of, 48.
              
	Солидарность, как и ответственность, является прогрессивной силой и сводится к реперкуссивной или отраженной ответственности, там же.

	
                  Study of, the business of Political Economy, 51.
                

	
                  In social state our powers exceed our wants, 98.
                





	
Solidarity is collective responsibility,
              488.
              
	
                  Not of legislative creation, as represented by Rousseau, 488,
                  489.
                

	
                  The philosophers of the last century did not believe in it, 489.
                

	
                  Instances in which individuals suffer from the errors or
                  faults of others-this is the law of solidarity, 489,
                  490.
                

	
                  Responsibility is not exclusively personal, but is shared and
                  divided, 490.
                

	Чтобы позволить тем, кто страдает от действий другого, реагировать против них, связь между причиной и следствием должна быть известна, 492.

	Не всегда известна, из-за того обстоятельства, что первый эффект может казаться хорошим, хотя все последующие последствия плохи, там же.

	Пример этого в случае войны, там же.

	В случае рабства, религиозных ошибок и запретов, там же.

	Пример этого в случае насилия, которое провоцирует месть; закон вмешивается, чтобы подавить его с регулярностью и определенностью, 493, 494.

	Стюарт, сэр Джеймс, придерживался того же взгляда на принцип народонаселения, который Мальтус более формально сформулировал за тридцать лет до появления «Опыта о законе народонаселения», 402, примечание.

	
                  Human law should coincide with the natural law, and organize
                  reaction, 493.
                

	Это возникает из предусмотрительности производителя, там же.

	
                  Economic view of the law of solidarity not indicated by the
                  author in this chapter, 494,
                  note.
                





	
Sophismes Économiques, great success of
              that work, and extract from it, 18;
              
	
                  referred to, 124,
                  note, and 325.
                





	
Spain, usual rate of interest in, said to
              be 8 per cent., 302.
              
	
                  Population of, doubles in 106 years, 404.
                





	
Spoliation and oppression, the sources of
              all social dissonances, 318-322.
            

	
Statistics, Experimental, what meant by,
              353-360.
            

	T.

	
Storch, his erroneous view of the
              principle of value, 136.
              
	
                  His doctrine that value depends on the judgment we form of
                  utility confuted, 168;
                  
	
                      quoted, 191.
                    









	
Supply often virtually precedes demand, 335.
              
	U.

	
                  Intensity of demand pre-existent, 335.
                





	
Switzerland, population of, doubles in 227
              years, 404.
            

	Заменяя безвозмездную полезность обременительной, прогресс уничтожает стоимость, там же.

	
Taxation, not necessarily a loss, as
              represented by Say, 426,
              427,
              note.
            

	
Tracy, M. de, quoted, 106,
              107.
            

	
Turkey, population of, doubles in 555
              years, 403.
            

	Термин «Производство» используется для обозначения всего, что придает полезность, а «Потребление» — для обозначения удовольствия, к которому приводит эта полезность, 323.

	
Utility, onerous and gratuitous, 69.
              
	Общая полезность и обременительная полезность представлены линиями неравной длины; безвозмездная полезность — неопределенными линиями, 328.

	
                  Gratuitous, tends to take the place of onerous utility, 90,
                  91.
                

	
                  Mode in which this is effected, 91,
                  92.
                

	
                  Attributing value to utility has led to many errors, 164-167.
                

	V.

	
                  What renders service to the masses is utility alone, and value
                  is not the measure of it, 325;
                  
	
                      but in the case of the individual, value is the measure of
                      it, 325,
                      326.
                    





	Так же важна для политической экономии, как нумерация для арифметики, там же.

	
                  Utility formerly onerous, now become gratuitous, also
                  represented by lines, 330.
                





	Состояние изоляции исключает идею стоимости, там же.

	
Value consists in the comparative
              appreciation of reciprocal services, 73.
              
	
                  Does not reside in material substances, as represented by
                  Smith, 91.
                

	
                  Vague definition of, 108.
                

	
                  Value represents effort, 109.
                

	
                  Theory of value, 131.
                

	Стоимость — это отношение двух обмененных услуг, там же.

	
                  Value has a tendency to diminish in relation to utility, 132.
                

	
                  Does not extend to the co-operation of nature, but is
                  restricted exclusively to human efforts, 134.
                

	Возникает в некоторых случаях не из усилий человека, который оказывает услугу, а из усилий, сэкономленных тем, кто ее получает, 140, 141.

	
                  Exchange imparts the notion of value, 135.
                

	Это ошибка физиократов и Адама Смита, и она породила различие между производительным и непроизводительным трудом, 153, 154.

	
                  Not necessarily proportionate to intensity of efforts, 138.
                

	Неизменность не может быть найдена в среднем члене, состоящем из переменных элементов, там же.

	
                  This is a new principle not to be found in any other work on
                  Political Economy, 141.
                

	
                  Intervention of money does not change the principle, 142,
                  143.
                

	
                  Value does not reside in commodities, but in services, 143.
                

	
                  Examples of various kinds of services, all possessed of value,
                  147.
                

	
                  Limits within which value oscillates, ib.;
                  
	
                      other examples, 148,
                      149.
                    





	
                  The precious metals not a perfect standard of value, as their
                  own value fluctuates, 151,
                  152.
                

	
                  Value not an attribute of matter, 153.
                

	Абсолютная мера стоимости — химера, там же.

	
                  Value not a thing having independent existence, but a
                  relation, 158.
                

	
                  Value and Labour are not proportional, 159,
                  160,
                  note.
                

	
                  Measure of value the quadrature of
                  Political Economy, 170.
                

	Предположение, что стоимость находится в материальном продукте, а не в услуге, привело к ошибке Смита относительно непроизводительного труда, 172.

	Когда стоимость переходит от услуги к продукту, она подвергается в продукте всем рискам и случайностям, которым подвержена сама услуга, 176.

	Стоимость — это мера полезности услуг, оказанных индивиду, а не тех, что оказаны массам, 325, 326.

	W.

	
                  Prevailing tendency of value incorporated with a commodity is
                  to fall, 178.
                

	Зависимость вызвана не формой вознаграждения, а ненадежным положением рабочего, там же.





	Результаты труда, примененного к охоте, рыболовству или сельскому хозяйству, очень неопределенны, там же.

	
Wages. Men are always in search of
              something fixed, 352.
              
	
                  Hence the great desire for government offices, 353.
                

	
                  Fixity favoured by two circumstances, 354.
                

	
                  Illustrations drawn from the principle of fire insurance, 354-357.
                

	
                  Remuneration by wages has the principle of fixity, so much
                  sought after, 357.
                

	
                  Opinions of the Socialists on this subject controverted, 357,
                  358.
                

	
                  Wages, their origin, form, and effects, 358.
                

	
                  Labour may be remunerated either by share of its product or by
                  fixed wages, 359.
                

	Это не разрушение, а улучшение принципа ассоциации, там же.

	
                  No men worse off than fishermen and vine-dressers, though they
                  have the benefits of association, 359,
                  360.
                

	Риски оцениваются с помощью экспериментальной статистики, там же.

	
                  To obviate this, a fixed unconditional bargain preferred, 360.
                

	Фиксированное вознаграждение — шаг прогресса, там же.

	Ассоциация при этом не распадается, там же.

	
                  Remuneration by share of produce characteristic of times of
                  barbarism, 361.
                

	Капитал и труд оба разделяют риск, пока он не может быть оценен опытом, там же.

	Капиталист может взять риск на себя, выплачивая фиксированную заработную плату, или рабочий может взять риск на себя, выплачивая фиксированный процент — все равно существует ассоциация, 362, 363.

	Одно — вознаграждение за настоящий, другое — за прошлый труд, там же.

	
                  This state of things gives place to a bargain which ensure
                  unity of direction and fixity of situation, 362.
                

	Такие условия являются причиной и проявлением прогресса, там же.

	
                  Wages have nothing degrading in them any more than interest,
                  363.
                

	Принесли огромные выгоды рабочим классам, там же.

	Ложные теории за рубежом, там же.

	
                  Socialist errors on this subject confuted, 364,
                  365.
                

	
                  Friendly Societies admirable means of providing against
                  sickness and old age, 368.
                

	Благодаря М. де Сисмонди и М. Бюре, там же.

	
Caisses de Retraite, Friendly
                  Accumulation Societies, 371-378.
                

	
                  Anterior labour, or capital, must necessarily have more
                  security than present labour, 377-379.
                

	
                  Future of the working classes-tendency to become capitalists,
                  379-383.
                

	
                  Progress of the working classes between 1750 and 1850, 381.
                

	
                  Relations of the capitalist and labourer, 383.
                

	
                  Erroneous notions on this subject most dangerous, 384.
                

	Когда происходит обмен между капиталом, или прошлым трудом, и настоящим трудом, он осуществляется не на основе их продолжительности или интенсивности, а на основе их стоимости, 387.

	Это предполагает производство, там же.

	
                  Labourer's share of product has a tendency to increase as
                  capital increases, 385.
                

	Труд сам по себе является благом, независимо от его результатов, но мы не желаем его ради него самого, там же.

	
                  Anterior labour has a general tendency to become depreciated,
                  388,
                  389.
                

	
                  Presence of capital always beneficial to labourer, 390.
                

	
                  Groundless outcry against tyranny of capital, 391,
                  392.
                





	
Wants, efforts, and satisfactions,
              constitute the domain of Political Economy, 69-74.
              
	
                  Wants of man, enumeration of, 75-77.
                

	
                  Moral and material, 77.
                

	
                  Not a fixed quantity, but progressive and expansive, 79,
                  80.
                

	
                  Rousseau recognises their elasticity, 81.
                

	
                  In isolation, wants exceed powers; in the social state, powers
                  exceed wants, 98.
                

	
                  Man has more wants than any other living being, 99.
                





	
War. Principal thing which imparts to
              nations their distinctive character is the manner in which they
              provide for their subsistence, 454.
              
	
                  Labour, although little noticed by historians, held as
                  important a place among the ancients as it does with us, 457.
                

	
                  War, spoliation, marked difference in the character of a
                  nation which lives by, 458.
                

	Экспроприация тогда представляется как решение проблемы, там же.

	
                  Spoliation in the shape of war has its root in selfishness, 459.
                

	
                  Personal interest gives rise to harmony, but there are
                  disturbing causes, 460.
                

	Война — растрата человеческой силы, там же.

	
                  Man, being placed between two evils, want and labour, seeks to
                  get rid of both, 461.
                

	И экспроприатор не избавляется от труда, там же.

	Контрасты между производителем и экспроприатором, там же.

	Как распространяется воинственный дух, там же.

	
                  Checks production by the insecurity it creates, 462.
                

	Рикардо придал слову «Богатство» смысл полезности; Сэй — смысл стоимости, там же.

	
                  War has been a widespread evil, 462,
                  463.
                

	
                  Interrupts human progress, 463.
                

	Относительное богатство, пропорциональная доля каждого в общих богатствах, определяется стоимостью, там же.

	
                  How war ends, 464.
                





	
Water has utility without possessing
              value, 138;
              
	
                  but if brought from a distance by another, the service has
                  value, 138,
                  139.
                





	
Wealth, natural and social, 73;
              
	
                  actual or relative, 180.
                

	
                  Relative wealth is measured by value, not utility, 181.
                

	но если мы стремимся стать богатыми через несправедливость, это аморально, там же.

	
                  Effective wealth, the aggregate utilities which labour, aided
                  by natural agents, places within our reach, 192.
                

	Y.

	
                  Morality of, 193,
                  194.
                

	
                  Motive which leads to acquisition of, natural, and
                  consequently moral, 193.
                

	
                  Desire to better our circumstances also moral, ib.;
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